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До 200-річчя Тараса Шевченка

Микола СЛАВИНСЬКИЙ,
лауреат Міжнародної премії 
імені Володимира Винниченка

Уперше крило світової слави могло торкнутися ще молодого 
Тараса Шевченка: 1844 року художники Михайло Башилов і Яків 
де Бальмен переписали латиницею й проілюстрували збірку його 
творів, до якої ввійшли «Кобзар» (1840), а також поеми 
«Гайдамаки» й «Гамалія». Поет уважно вичитав тексти, 
відтворені хоч і знаними, але чужими літерами, й виправив деякі 
описки. Як художник не раз повертався до ілюстрацій: і 
милувався заставками, і розмірковував про те, чи не забагато їх. 
Справді, друзі розщедрилися: кожен виконав по 39 художніх 
мініатюр. До всього цього розмаю Михайло Башилов додав ще й 
портрет тридцятилітнього автора. Тарас Шевченко благословив 
рукопис для видання, та збірка, на жаль, друком не з’явилася:  
5 квітня 1847 року поета було заарештовано. Презентація 
першого повного факсимільного відтворення рукописної книжки 
«Wirszy T. Szewchenka. 1844» відбулася лише 29 травня 2009 року.

Став символом України
Європа спершу довідалася про Та-

раса Шевченка як про художника. Йо-
го картини цінували в Польщі й Німеч-
чині. Уже 1845 року ім’я талановито-
го українця шанобливо згадували в 
Парижі, куди емігрували варшавські 
вільнодумці, зокрема й Адам Міцке-
вич. Набагато довше й важче долало 
кордони поетичне слово Кобзаря. На 
схилі життя, під час повернення з дале-
кого заслання, він писав у холодному 
Нижньому Новгороді про те, що слава 
«забарилась», і просив «пречисту, свя-
тую» музу бодай після його, поетового, 
прощання зі світом явити «хоть єдиную 
сльозину// В очах безсмертних»… І віч
ність почула це звертання.

Саме Тарас Шевченко став симво-
лом України у великому англомовно-
му світі: майже одночасно твори поета 
почали перекладати фахівці Великої 
Британії, Канади та США. Перша анг
ломовна інтерпретація віршів Кобзаря 
з’явилася друком 1 березня 1868 року. 
Саме тоді Агапій Гончаренко (псевдо-
нім відомого священика з Київщини 
Андрія Гумницького) опублікував у 
двотижневику «Вісник Аляски» прозо-
вий виклад уривків із поеми «Кавказ». 
Український політичний емігрант ви-
брав із твору вбивчі рядки про ро-
сійський царизм і назвав публікацію 
по-американськи просто й діловито: 
«Цікаві думки поета Тараса Шевчен-

ка». То справді були окремі пристрасні 
думки, які не мали нічого спільного з 
віршованою структурою авторського 
тексту. 

Відтоді й фактично до сьогодні ще 
нікому не вдалося цілком і остаточно 
розв’язати проблему адекватного від-
творення англійською (та й іншими мо-
вами) багатьох і багатьох геніальних 
Шевченкових рядків. Те, що для україн-
ців сприймається як рідне, мовби само 
собою зрозуміле, для закордонних чи-
тачів нерідко відлунюється порожнечею 
змістовності, потребує додаткових (по-
запоетичних) пояснень, уточнень, ба 
навіть багаторівневих розшифрувань. 
Наприклад, генетично рідні, звичні для 
нас символи «тополя» чи «калина» в 
Нью-Йорку або Лондоні сприймають-
ся лише як назви дерева чи куща, а такі 
болючі поняття, як «покритка» чи «мос-
каль», просто-таки не мають точних, 
вичерпних відповідників. Отож уже 
Агапій Гончаренко (Андрій Гумниць-
кий), у душі якого ще рідно, незабутньо 
бриніли народні пісні й вірування, зму-
шений був удаватися до розлогих опи-
сів і тлумачень. На жаль, така традиція 
усталилася на довгі роки.

Зрештою, це не виняток. Відомо, 
що на Заході й досі немає конгеніаль-
них перекладів лірики Пушкіна, Лер-
монтова, Тютчева, Блока… Ще склад-
нішими для інтерпретаторів були й 

залишаються глибинна народність і 
дивовижна образна метафізика поезії 
Тараса Шевченка. Отож цілком зако-
номірно, що до його творчості знову й 
знову звертаються не десятки, а сотні 
перекладачів світу (лише англомов-
них – понад вісімдесят). Залюблених 
у поета, здібних, талановитих і дуже 
талановитих, але… Але не геніальних.

Навіть знаменита Етель-Ліліан 
Войнич, яка двадцять років творчо-
го життя присвятила вивченню спад-
щини нашого Кобзаря, не в усіх пере-
кладах сягнула висот його поетичних 
злетів. Довго, воістину ненастанно ав-
торка роману «Ґедзь» шліфувала від-
повідники ліричних шедеврів «Зоре 
моя вечірняя…», «Мені однаково, чи 
буду…», а також – і це знаменно – «За-
повіт». Нині ця перлина має найбільше 
(24) англомовних варіантів. До вірша 
«Садок вишневий коло хати» зверта-
лися одинадцять перекладачів, «І не-
бо невмите, і заспані хвилі…» – дев’ять, 
«Минають дні, минають ночі…» – ві-
сім… Так чи так, а на сьогодні всі Шев-
ченкові віршовані тексти відтворено 
англійською мовою. Особливо вели-
кий внесок у цю воістину планетарну 
духовну справу зробила британська 
поетеса Віра Річ, яка і народилася, і по-
мерла в Лондоні, а похована, за при-
життєвим заповітом, у Каневі, біля мо-
гили українського генія.

Коли зустрічаються два генії…
У різних куточках світу поезію Та-

раса Шевченка перекладали, ша-
нували, часто-густо інтуїтивно воз-
величували, хоч далеко не завжди 
іншомовні перевтілення шедеврів 
ставали повноправними «двійника-
ми» оригіналів. Уперше це сталося 

тоді, коли до текстів генія звернувся 
ще один геній – Іван Франко. Він не 
лише наголосив, що для перекладів 
творів Кобзаря іншими мовами по-
трібні «золотарі з дуже делікатним 
струменем і дуже ніжною рукою», а й 
сам узявся інтерпретувати німецькою 

мовою вірші великого попередника. 
Над першими перекладами став пра-
цювати в січні 1882 року. За все життя 
відтворив німецькою 22 Шевченкові 
шедеври. Деякі рядки трансформу-
вав так, щоб вони лягали на душу за-
хідному читачеві, деякі наповнював 
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В’єтнамський поет Ву Куан Фуонг 
наголосив: «Шевченко – вершина ро-
дового українського дерева. Будучи 
письменником народним, національ-
ним, Шевченко водночас – поет інтер-
національний. Як Дніпро несе свої хви-
лі в один всесвітній океан, так і Шев-
ченкова творчість вливається в океан 
людського духу». По-своєму образно, 
але так само точно сказав засновник 

узбецької поезії Гафур Ґулям: «Вірний 
і геніальний син українського народу 
– безсмертний, він належить усім на-
родам, незалежно від того, якою мо-
вою вони говорять і в якій частині зем-
ної кулі вони живуть, бо він оспівував 
і боровся за такі високі, благородні, 
справді людські ідеали, які безсмертні 
і які виражають найкращі думи, мрії та 
прагнення всіх народів».

 Тернисті шляхи слави
На тернистих шляхах поезії укра-

їнського велета до європейських на-
родів багато доброго зробили його 
паризькі шанувальники. Тарас Шев-
ченко вивчав французьку мову, лю-
бив культуру, надто ж поезію й жи-
вопис країни Вольтера, Мольєра та 
Беранже, пісні котрого часто циту-
вав в останні роки життя. Вперше ім’я 
Кобзаря на берегах Сени було згада-
но 1847 року в журналі «Незалежний 
огляд», який видавали авторка ба-
гатьох відомих романів Жорж Санд 
та філософ П’єр Леру. Значну роль у 
популяризації творчості нашого по-
ета відіграла ґрунтовна стаття з про-
мовистою назвою «Національний по-
ет Малоросії Шевченко». Її автор лі-
тературознавець Еміль-Александр 
Дюран, зацікавившись Кобзарем під 
впливом Івана Тургенєва, заходив-
ся студіювати українську мову, відтак 
переклав французькою вірші «Думка» 
(«Нащо мені чорні брови…»), «Садок 
вишневий коло хати…» та уривки з по-
ем «Гамалія», «Катерина» й «Мар’яна-
черниця».

Одна з найяскравіших несподіва-
нок французької шевченкіани – вихід 
на початку шістдесятих років двадця-
того століття перекладів творів Кобза-

ря у серії… «Поети сучасності». Збірка з 
34 віршів та поем завдяки самобутній 
інтерпретації видатного лірика Ежена 
Гільвіка набула неабиякого розголосу. 
Справді, голос українського генія про-
лунав (і нині лунає) не з глибин дале-
кого минулого, а мовби з нашого сьо-
годення, адже в шедеврах Кобзаря – 
вічні теми, загальнолюдські мотиви. 

Саме цим його твори привабили 
перших іспаномовних перекладачів. 
Ще 1877 року журнал «Іспано-амери-
канське просвітительство» подав стат-
тю «Тарас Шевченко – великий по-
ет України», а згодом побачили світ 
і численні переклади віршів мовою 
Сервантеса.

У другій половині ХІХ століття по-
езії Тараса Шевченка з’явилися дру-
ком грецькою, грузинською, італій-
ською, польською, естонською, ро-
сійською, румунською, словацькою… 
Трохи пізніше твори Кобзаря поча-
ли читати рідною мовою в Монголії, 
Швеції, Угорщині… 2009 року побачи-
ли світ турецькою мовою «Кобзар», а 
японською – поема «Марія». Ниніш-
ній «Кобзар» китайською мовою міс-
тить понад 80 шедеврів… Загалом же 
твори Шевченка перекладено майже 
всіма мовами світу.

«Як Дніпро несе свої хвилі…»

новим, мовби додатковим, змістом, 
та зберіг найголовніше – те, що нази-
вав «вогнем в одежі слова». Опублі-
кував лише дві інтерпретації – «За-
повіт» та «І небо невмите, і заспані 
хвилі…». Через довгі роки, вже перед 
завершенням життєвого шляху, уму-
дрений Каменяр іще раз перегля-
нув власні переклади й підготував до 
друку. На жаль, не судилося: на пере-
шкоді стали і хвороба, і невимовна 
нужденність, і, зрештою, Перша сві-
това війна. Поховали генія в позиче-
ній білій сорочці в чужому склепі се-
ред п’яти невідомих домовин. І лише 
згодом возвістили посмертну славу 
та зібрали розпорошені архіви, де й 
сьогодні зберігаються Франкові ні-
мецькомовні інтерпретації шедеврів 
Кобзаря, спадшину якого любив і по-
пуляризував усе життя.

Коли на початку нинішнього сто-
ліття формувався широкомасштабний 
проект «Шедеври Шевченка – мова-
ми світу», присвячений двохсотріч-
чю від дня народження поета, діяль-
ну участь у ньому взяв Надзвичайний 
і Повноважний Посол ФРН в Украї-
ні Дітмар Штюдеманн. Він, без пере-

більшення, закоханий у поезію нашо-
го Кобзаря, допоміг вибрати її най-
кращі переклади німецькою мовою 
(зокрема й Івана Франка) та написав 
передмову до видання, яке прикра-
шають шістдесят кольорових ілюстра-
цій. У ній, зокрема, є й нині актуальні 
судження: «За кордоном і досі мало 
хто усвідомив надзвичайну доверше-
ність ліричної творчості Шевченка, 
де висвітлено теми, що стосуються не 
лише його батьківщини, а й усієї то-
дішньої епохи… Потрібно заново від-
крити визначного письменника, який 
усупереч несприятливим життєвим 
обставинам – кріпацтво, можливість 
проявити повною мірою своє обда-
ровання лише після викупу з неволі, 
рання старість, зумовлена довгими 
роками ув’язнення та заслання, – збе-
ріг невтомну жагу до знань і духов
ну спорідненість із такими великими 
особистостями у світовій літературі, 
як Шіллер, Гете, Гейне, Байрон, Рус-
со, Гюго, Шекспір і Данте. Те, що Шев-
ченко невідомий у нас, різко контрас-
тує з тією майже легендарною славою, 
якою оповита постать цієї людини на 
його батьківщині – в Україні».


